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NOUS ET NOTRE HISTOIRE
Le premier cépage a été planté en 1930 par le grand-père GIOVANNI VALSANIA. Mon père ANTONIO a développé 
l'entreprise et moi, FRANCO VALSANIA avec mon épouse MARZENA IWONA JAGIEŁŁO, nous sommes la troisième 
génération qui perpétue la tradition de la production de vin dans les Langhe et Asti. Année après année, grâce à notre 
expérience, nous apportons des changements et améliorons notre production. Pour nous, la perfection est un objectif en 
constante évolution. Nous avons amélioré notre production pour venir à la rencontre des désirs de nos clients. Nos 
innovations ont toujours une seule et unique limite :préserver la culture naturelle et bio de notre grand-père! Nous, 
aujourd'hui CHATEAU VALSANIA VINI ITALIA, produisons des vins dans le plein respect de la nature, grâce à la ténacité 
et à la compétence du vigneron et producteur Franco avec l'aide de sa femme Marzena Iwona.

LE TERRITOIRE
Notre cave et nos vignobles sont situés au milieu des noisettes piémontaises et des vignobles des régions viticoles des 
Langhe et d'Asti, où est également née la célèbre noisette Piémont IGP - Tonda Gentile Trilobata.
Les paysages viticoles des Langhe-Roero et du Monferrato sont inscrits au patrimoine mondial de l'UNESCO depuis le 22 
juin 2014. Nous serons heureux de vous faire déguster nos vins chez notre domaine.

US AND OUR HISTORY
Our first vines were planted in 1930 by grandfather GIOVANNI VALSANIA. My father ANTONIO developed the 
company and now I, FRANCO VALSANIA together with my wife MARZENA IWONA JAGIEŁŁO, are the third generation 
that continues the tradition of wine production in the Langhe and Asti areas. Year after year, thanks to our experience, we 
make changes and improvements to our products to satisfy the tastes of our customers. For us, perfection is a constantly 
evolving goal. Throughout, we are guided by one over-arching consideration: to preserve the natural an biological culture 
of our grandfather! Today CHATEAU VALSANIA VINI ITALIA, produce wines in full respect of nature, thanks to the 
tenacity and competence of the oenologist and producer Franco with the help of his wife Marzena Iwona.

OUR LAND
Our cellar and our vineyards are located among the Piedmontese hazelnuts and vineyards in the wine-growing regions of 
the Langhe and Asti, where the famous Piedmont IGP hazelnut - Tonda Gentile Trilobata was also born.
The wine-growing landscapes of Langhe-Roero and Monferrato have been a UNESCO World Heritage Site since 22 June 
2014. We will be thrilled to host you in our winery.



NOTRE MISSION / VISION / NOS VALEURS
Protéger l'environnement et notre territoire, préserver la santé de nos clients et voir le bonheur qui se lit sur leurs visages 
lorsqu'ils boivent notre vin sont trois éléments importants qui nous animent. Pour cette raison, notre travail pour produire 
du vin commence à partir du vignoble de manière biologique « GREEN ». Nous maintenons la tradition dans le processus 
de production du vin en utilisant des technologies innovantes qui nous aident à rester en équilibre avec la nature et le 
calendrier du vin. Afin de conserver le goût authentique du vin et non altéré par les sulfites, nous travaillons en cave avec 
des œnologues qualifiés.

OUR MISSION / VISION / VALUES
Protecting the environment and our land, safeguarding the health of our customers and seeing the happiness on their 
faces when they drink our wine are the three important elements that drive us. 
That is why we produce our wines starting from the vineyard in the “GREEN” organic way. We maintain the tradition in 
the wine production process by making use of innovative technologies which help us stay in balance with nature and wine 
times. To maintain the genuine taste of our wines and so that they are not tainted by sulphites, we work in the cellar with 
qualified oenologists.



DOCG

Vins Rouge
Red Wines

Barbera d’Asti
DOC

Langhe Nebbiolo
DOCG
Barolo

Superiore

Du rouge violacé aux reflets de Barolo
From purple red to reflections of Barolo

De raisins doux
au vin agréablement

sec et fruité.
From sweet grapes
to pleasantly dry
and fruity wine.

L'élevage en grands
fûts de chêne enveloppe

sa saveur de velours.
Aging in large

oak barrels envelops
its flavor in velvet.

DOC
Langhe Dolcetto

Cépage noble qui confère
au vin un goût plein de poésie

pour des moments inoubliables.
A noble grape that gives

the wine a flavor full of poetry
for unforgettable moments.

Après vieillissement en grand fûts
de chêne devient la Majesté des vins

pour le palais sensible au plaisir.
After aging in large oak barrels
becomes the Majesty of wines

for the palate sensitive to pleasure.

DOCG
Barbera d’Asti

Le vin historique de tout
le Piémont, qui ne peut

pas manquer à table.
No dinner table is complete

without this classic and
historic wine from Piedmont.



De la couleur du soleil et de la campagne d'été du Piémont
By the color of the sun and summer countryside in Piedmont

Sienra
“Me Tesor”
Rosè

Le Nebbiolo Blanc avec
son élégance en bouche

fine et élégante.
A white and elegant
Nebbiolo with its

finesse taste.

DOC
Langhe Arneis

Une fois dégusté,
il révèle sa recette du

« filtre d'amour ».
Once tasted, it reveals

its recipe for
the "filter of love".

Sparkling

Le mariage de raisins
piémontais avec

l'éclat de la fraîcheur.
A union of Piedmontese
grapes and the sparkle

of freshness.

Au parfum séduisant
et au goût

enveloppant.
With a seductive

fragrance and
an enveloping taste.

Blanc et Rosè
White and Rosè



« Mieux vaut boire quelque chose de bon, c’est une certitude ! »
"Better to drink something good, that's for sure!"
                                                               Olivier Sohler

Sole Brichet

La douceur des raisins
blancs du Piémont versés

dans un verre.
The sweetness of

Piedmontese white grapes
poured into a glass.

Moscato d’Asti

Rouge ou rosé, peu importe,
toujours parfait pour un apéritif

ou un barbecue entre amis.
Red or rosé, it doesn't matter

,always perfect for an aperitif
or a barbecue with friends.

Pour ceux qui aiment
un apéritif léger

au goût fruité mais pas sucré.
For those who love a

light aperitif with a fruity
but not sweet flavor.

DOCG

Les rayons du soleil se
confondent avec la

douceur de sa couleure.
The rays of the sun

blend with the
sweetness in its color.

DOC
Valdobbiadene

Prosecco

Les Bulles
The Bubbles

Superiore - DOCG
Valdobbiadene

Prosecco

Elégance des bulles, il n'a rien
de moins que le champagne,

pour toutes occasions.
Elegance of bubbles, it has

less than champagne,
for any occasion.
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Château
VALSANIA



*ITALY - FRANCE: Bardonecchia(tunel Frejus)/Modane, Ventimiglia/Menton, Limone Piemonte/Tenda.

SAVONA
(*Ventimiglia)

(*Bardonecchia / Frejus)

(*Cuneo / Limone Piemonte)

“Nos vins gardent lʼhistoire de notre terre et du domaine dans le quelle ils
sont produits. Nous parlons de la qualité des vins Valsania, pleins de

saveurs, dʼhistoire et dʼamour.”  

“Our wine contains the history of our land and of the cellar
in which it is produced. We want to tell you about the essence

of Valsania wines, full of flavour, history and love.” 

Franco & Iwona



Via Alba, 83 - 10040 Pralormo (TO) ITALIA
Tel: +39 3923984019

e-mail: valsaniavini@valsaniavini.com

Château
VALSANIA



www.valsaniavini.com valsaniavini

Visites du domaine et dégustation uniquement sur rendez-vous.
Wineryʼs visits and tasting by appointment only.

Château Valsania Vini Italia


